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Diese Technische Preduktinformation ist

(_ﬁ/} ausschliefilich fiir den Installateur oder
= ingewiesene Fachkrafte!

Bitte an den Benutzer weitergeben!

Anwendungsbereich:
Der Betrieb mit druckiosen Speichern (offenen
Warmwasserbereitern) ist nicht maglich

Technische Daten

Fliefdruck: min. 0,5 bar — empfohlen 1 - 5 bar
Eetriebsdruck: max. 10 bar
Priifdruck: 16 bar
Durchfiuss bei 3 bar Fliefidruck

bei Wanne: ca 215 l/min

bl Brause: ca. 18 [imin
Temperatur Warmwassersingang max, B0 °C
Empfohlen {Energiesinsparung)” B0 °C

Zur Einhaltung der Gerausciwerte nach DIN 4108 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauesn,

Hohere Druckdifferenzen zwischen Kalt- und Warmwasser-
anschluss sind zu v iden!

GROHE Armaturen mit Brausen oder mit herausziehbaren
Ausldufen/Brausen sind mit DIN-CVGWW bauartgepriften
Rickflussverhinderem ausgeristet.

This technical product information is exclusively
for the Installer or trained specialists.

GB
Please pass these Instructions on to the user.

Nab)

Application:
OCperation with unpressurized storage heaters is not possible.,

Specifications
Flow pressure:
Operating pressurs:
Test pressure:
Flow rate &t 3 bar flow pressure
for bath:
far shower:
Heot water inlet temperature
Recommended (energy saving):

min. 0.5 bar — recommended 1 - § bar
max 10 bar
16 bar

approx. 21,5 Ifmin
approx. 18 Vmin
max. 80 "C
60°C
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve
must be fitted.
Awvoid majer pressure differences between hot and cold water
supply.

GROHE fittings with showers ar with pull-out bath spouts/
showers are equipped with non-return valves.

of
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Installation:

Rehrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spdlen (DIN 19BE/DIM EN BO6 beachten)!
Einkbau eines Temperaturbegrenzers moglich
(Best.-Nr.: 4G 308).

Die Ausladung kann um 20mm vergraélert werden,
Best-Nr. Verlangerung: 07 130 (siehe Ersatzteils).

Funktion:

Anschllisze auf Dichtheit und Armatur auf Funktion
priifen,

Schlielen der Armatur bewirkt automatisches
Umschalten ven Brauseauslauf auf Wanneneinlauf,

Mengenbegrenzung:

|n Verbindung mit hydraulischen Durchiauferhitzern
ist eine Durchflussmengenbegrenzung nicht zu
empfenlen.

Wartung:
Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen.
Bel Wartungsarheiten VWasserzufuhr absperren!

Beim Einbau der Kartusche auf richtigen Sitz der
Dichtungen achten.
Schrauben wechselweise gleichmaniig anziehen.

Ersatrteile: sishe Explosionsdarstellung
(* = Sonderzubehdr)
Pflege: siehe Pilegeanieitung

Installation:

Flush piping system prior and after installation of
fitting thoroughly {Consider EN 806)!

Fitling a temperature limiter is possible

(Pred. no.: 46 308).

The projection can be increased by 20mm, extension
Prod. no: 07 130 [see Replacement parts).

Function:

Check connections for leaks and check function of
fitting.

Flow Is diverted automalically from shower outlet to
bath inlet when the fitling is closed.

Flow rate limitation:
The use ef flew rate limiters in combination with
hydraulic instantaneous heaters iz not recommended,

Maintenance:

Inspect and clean all components and replace if
necessary.

Shut off water supply for maintenance work.

When installing the cartridge, ensure that the
seals are correctly seated.
Tighten the screws evenly and alternately.

Replacement parts: see exploded drawing
(* = special accessories)
Care: see Care Instructions



| Ladocl tation technigue/produit est

(. F) exclusivement destinée aux plombiers et aux
| personnels qualifiés,

Penser a la remettre a 'utilisateur.

Domaine d'application:
Un fenctionnement avec des accumulateurs sans prassion
{chauffe-eau & écoulement libre) n'est pas possible!
Caractéristigues technigues
Pression dynamique:

minimale 0.5 bar—
recommandée 1 a 5 bars

Pression de senvice: 10 bars maxi
Pression d'epreuve: 16 bars
Débit & une pression dynamique de 3 bars
du robinet: env. 21,5 l/min
de la douchea: env. 18 I/min
Température de Feau chaude 80 "C maxi.
Recommandés (aconomie d'énargie): 60 °C

Inetaller un réducteur de pression en cas de pressions
statiques superieures a 5 bars.

Eviter les différences importantes de pression entre les
raccordements d'eau chaude st d'sau froide!

Les robinetleries GROHE avec douche ou douchette
exlractible sont equipées de clapets anti-retour eprouves,

iEsta informacion técnica de productos esta
(E )| destinada exclusivamente para el instalador o
| para especialistas instruidos!
iPor favor, entréguesela al usuario!
Campo de aplicacion
No es posible el funcionamiente con acumuladores sin
presién (calentadores de agua sin presion).

Datos técnicos
Presicn de trabajo;  min. 0,5 bares — recomendada 1 - 5 bares
Presidn da utilizacion: max 10 bares

Presion de verificacidn: 16 bares
Caudal para una presién de trabajo de 3 bares
banera; aprox. 21,5 limin
ducha: aprox. 18 [/min
Temperatura de [a entrada del agua caliente méx. B0 °C
Recomendada (ahomo de energia): 60 °C

Si la presion en reposo as superior a § bares, hay que instalar
un reductor de presion.

|Deberan evitarse diferencias de presién importantes entre
las acometidas del agua fria y del agua caliente!

Las griferias GRCHE con ducha o con cafio/ducha extraible
estan equipadas con valvulas antirretorno con certificacion de
modelo.

Installation

| Bien rincer les canalisations avant et apres
l'installation (respecter la norme EN BOE)!
Possibilité de mantage d'un limitsur de temperature
(ref. 46 308).

|l est possible d'agrandir Ia saillie de 20mm avec une
rallonge {réf, 07 130} (cf. Pieces de rechange).

= Fonctionnement

Confréler |'étanchéité des raccardements et contréler
|e fonctionnement de la robinetterie.

La fermeture du mitigeur entraine linversion
automatique de [a douche au hec.

Limiteur de débit

‘: ﬁ}. _iLalimitation du débit est deconseillée avec des
"7 chauffe-eau instantanés & commande hydraulique
M nance

Contrdler et nettoyer toutes les piéces, les
remplacer le cas échéant.
Fermer les arrivees d'eau en cas de mainenance.

Contréler le sigge des joints lors du montage de la
cartouche.
Serrerles vis en allernance et de maniére homagéne.

Pieces de rechange: cf. vue explosée
(* = accessoires spaciaux)
Entretien: ¢f. les instructions d'entretien

iy
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I an:

jPurgar a fando el sistema de tuberias anles y
despusds de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!
Es posible el montaje de un limitador de temperatura
(MUm. de pedido: 45 308).

El alargamiento puede aumentarse en 20mm,

Nuam. de pedido de la profongacion: 07 130

(ver piezas de recambio).

Funcionamiento:

Comprobar la estanqueldad de las canexiones y el
& funcionamiento de la griferia.

Al cerrar las llaves, se pasa automaticamente de

salida por la ducha a salida por el cafio de la bafiera.

Se recomienda no utilizar &l limitador de caudal en
combinacién con calentadores instantaneos con
control hidraulico,

B Limitacion del caudal:
+?x -

., i Mantenimiento:

$T8 i Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas
[ | en caso de necesidad.

iCerrar la alimentacidn de agua al realizar trabajos de
rmantenimiznta!

Al montar el cartucho tener en cuenta el correcto
asiento de las junias.
Apretar los temillos con uniformidad y allernativamente.

Recambios: véase la vista de despiece
(* = Accesorio especial)

|{ @.9

Cuidados. véanse las instrucciones de conservacion

2



Queste Informazioni tecniche sul prodotto sono
T) ad uso esclusive dellinstallatore e di personale
qualificato!

Si prega di consegnarle all'utente!

Gamma di applicazioni;

MNon € possibile il funzienamento con accumulaten di acgua
calda a bassa pressione (accumulatorn di acqua calda a
circuito aperto).

Drati tecnici
Pressione idraulica
Pressione di esercizio
Prassione di prova
Poriata a 3 bar di pressione idraulica

min. 0,5 bar -~ consigliata 1 - 5 bar
max 10 bar
16 bar

con vasca: circa 21,5 imin
con deccia circa 18 limin
Temperatura ingresso acqua calda: max. 80 °C
Consigliata (dsparmio energetica)’ B0 *C

Per pressicni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
linstzliazione di un riduttore di pressione,

Evitare grandi differenze di pressione fra | raccordi d'acqua
fredda e d'acqua caldal

Tutti i rubinetti GROHE con doccla o raccordi di uscitaldocce
estraibili 2ono dotati di vaivaela di non ritorna.

i

Installaziona:

‘| Prima & dopo l'installazione pulire a fondo il sistema

di tubazioni (osservare la norma EN 808}

E' possibile montare un apposito limitatore di
temperatura (n. di codice 46 308).

La distanza dalla parete pud eszere aumantata di 20mm
(n. di codice prolunga: 07 130 (vedi parti di feambia),

Funzionamento:

Controllare la tenuta dei raccerdi 2 il funzionamento
del rubinetto.

Chiudende il rubinetto, il deviatore toma automatica-
mente nelia pesizione di flusso verso la vasca.
Limitatore di portata:

L'uso di un limitatore di portata non & raccomandabile

~| negli scaldabaani istantanei idraulici.

Manutenzione:

Controllare, pulire ed eventualmente sostituire
tutti i pezzi.

Chiudere I'entrata dell'acqua durante lavori di
manutenzione!

Durante il montaggio della cartuccia controllare
che le guarnizioni siano perfettamente in sede.
Serrare le viti in afternanza alla stessa coppia di
Serraggio.

Pezzi di ricambio:vedi immagini esplose
(* = accessorl speciali).

ione ordinaria: ved| istruzioni per
manutenzione ordinaria

—__| Deze technische productgegevens zijn uitsluitend
<_|> bedoeld voor de installateur of gekwalifi de
monteurs!
QOverhandig deze aan de gebruiker!
Toepassingsgebied:
Het werken met lagedrukboilers (apen warmwatertoestellen)
is niet mogelijk!

Technische gegevens

Stromingsdruk: min. 4,5 bar — aanbevolen 1 - 5 bar

Werkdruk: max. 10 bar
Testdruk: 16 bar
Capaciteil bij 3 bar stromingsdruk
bij bad: ca. 21,5 Vmin
bij douche: ¢a. 18 limin
Temperatuur warmwateringang max. 80 °C
Aanbevolen {energicbespanng). €0°C

Bij statische drukken boven 5 bar dient ean
drukreduceerventie| te worden ingebourwd.

Veorkem hoge drukverschillen ussen de koud- en
warmwateraansiuiting!

GROHE kranen met douches of mat uittrekbare ultiopen/
douches zijn uitgerust met gekeurde terugslagkleppen

et
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Installeren:

Leldingen vadr en na het installeren grondia spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Inbouwen van een temperatuurbegrenzer megelijk
{best.nr.: 46 308).

De sprong kan met 20mm worden vergroot, extensis
bestalnr.: 07 130 (zie Reserveonderdelen).
Werking:

Controleer of de aanslultingen niet lekken an of de
kraan werkt.

Bi| het dichtdraalen van de kraan wordt automatisch
van de toevoer voer de douche naar de toevoer voor
de badkuip omgeschakeld.

Volumebegrenzer:
In combinatiz met c.v-ketels met warmwatervoorziening

~| en geisers is een doorstroombeperiing aan de

warrmwaterkant niet aan te raden, iwm de tapdrempel
van de geiser/combikelel,

Onderhoud:

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang
deze indien nodig.

Sluit bij onderhoudswerkzaamheden de watertoevoer
afl

Controleer bij het inbouwen van de kardoes of de
afdichtingen goed zitten.
Draai de schroeven beurtelings gelijkmatig vast.

Reserveonderdelen: zie stuklijst
(* = speciaal toebehoren)
Reiniging: zie reinigingszanwijzing



Denna tekniska produktinformation &r
uteslutande avsedd fér installatéren eller
anvisade fackmén!

Var viénllg ldmna vidare till anvdndaren!

Anvdndningsomrade:

Drift med |agtrycksbehallare (Gppna varmvaltenberadare) &r
inte mojlig!

Tekniska data

Flodestryck: min. 0.5 bar — rekommenderat 1 — 5 bar
Driftstryck: max. 10 bar
Kaontralltryck: 16 har
Kapacitet vid 3 bar flodestrvek

vid badkar: ca 21,5 Ifmin

vid dusch: 18 lfmin
Temperatr varmvatteningang max. 80 °C
Rekommendation (snergibesparing) B0 °C

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
overstiger 5 bar,

Starre tryckdifferenser melian kallvatten- och
varmvaltenansiutningen maste undvikas!

GROHE armaturer med dusch eller med utdragbart utlopp!/
dusch ar utrustade med backventl,

—_| Denne Tekniske Produktinformation er kun til vvs-
@i@ installateren og erfarne fagfolk!
Giv den venligst videre til brugeren!

Anvendelsesomrade:
Anvendelse | forbindelse med tryklese beholdere (Abne
vandvarmere) er ikke mulig!

Tekniske data

Tilgangstryk: min. 0.5 bar — anbefalel 1 -5 bar
Diriftstryk: maks. 10 bar
Kontraftryk 16 bar
Gennemlab ved 3 bar tilgangstryk

Kar: ca 21,5 limin

bruser: ca, 18 Fmin.
Temperatur ved varmivands.wigangen maks. 80 °C
Anbefalet (energibespareise): 60 °C

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil,

Sterre trykforskelle mellem koldt- og varmbvandstilslutningen
ber undgés!

GROHE armaturer med brusere eller udtraskkelige udiab/
brusere skal udstyres med godkendte kontraventiler.

Installation:
Spala roriedningssystemet nogarant fare och after
installationen (cbservera EN 808!

T

Installation av en temperaturbegrinsare dr mijlig
{best nr: 46 308).

Utloppet kan Bkas 20mm, bestélin.-nr
féri#ngning: OF 130 (se reservdelar).

Funktion:

Kontrollera att alla anslutningar ar lata och fungerar
felfritt.

Mar man stdnger blandaren sker en automalisk
emkappling frén dusch till badkar.

Volymbegriinsning:
Fladebegransningsn bor inte anvandas | kombinatan
med hydrauliska genomstrimningsheredare.

Underhall:
Kontrollera och rengdr alla delarna, byt vid behov.
Spérra vattentilifrseln vid underhalisarbeten!

Kontrollera att titningarna sitter rétt vid
montering av patronen.
Cira &t skruvarna véxelvis

Reservdelar, se sprangskiss
( * = specialtillbehdr).
Skotsel: se Skotselanvisning

Installation:
Shyl rarledningssystemet grundigt far og efter
ir ionen (WVaer opmeerksom pa EN 8083

07
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Der kan monteres en temperaturbegransning
thestillingsnr.: 48 308).

Fremspringet kan forleznges med 20mm, bastillingsnr.
til forlazngelsen: 07 130 {se Reservedele).

Funktion:

Kontrollér, at tilslutningerne er teetie, og at armaturet
fungerer.

Mar der lukkes for armaturet, skiftes der automatisk
fra bruser tll kar.

Mazngdebegraensning:

| forbindelse med hydrauliske
gennemstramningsvandvarmere kan brug af
gennemstremningsbegransning ikke anbefales.

Vedligeholdelse:
Kontrollér alle dele, rens dem, skift dem evt. ud.
| forbindelse med vedligeholdelsesarbejde skal der
|ukkes for vandet!

Vaer ved montering af patronen opmeaerksom pa,
at pakningerne monteres korrekt.
Skruerne spaendes skiftevis og ensartet.

Reservedele: se den spraangie tegning
(* = specialtibehar)
Pleje: se plejeanvisningen.



Denne tekniske produktinformasjonen er
utelukkende laget for installaterer og annet
faglaert personell!

Vennligst gi denne produktinformasjonen videre
til brukeren!

D

Bruksomrade:
Bruk med lavtrykksmagasiner (apne varmtvannsheradere) er
ikke mulig.

Tekniske data

Dynamigk trykk: min. 0,5 bar - anbefalt 1 -5 bar
Driftstrykk: maks, 10 har
Kontrolitrykk: 16 bar
Gjennomstramning ved 3 bar dynamisk trykk

badekar: ca. 21,5 imin

dusj ca. 18 iimin
Temperatur varmtvannsinngang maks. 80 °C
Anbefalt (energisparing): 80 °C

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

Unnga stare trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmivannstilkoblingen!

GROHE-armaturer med dusjer eller med uttrekkbare kraner/
dusjer er utstyrt med typetestede tilbakeslagsventiler

Tdmd tekninen tuotetiedote on tarkoitettu
yksinomaan asentajille tai koulutuksen saaneille
ammattimiehille!

Anna se edelleen laittesn kayttajille!

KEIND

Kayttoalue:
Kayttd paineettomien saildiden (gvoimien
lamminvesiboilerien) kanssa ei ole mahdollista.

Tekniset tiedot
irtauspaine: min. 0,5 bar — suositus 1 — 5 bar
Kayttdpaine: maks, 10 bar
Tarkastuspaine: 16 bar
Lapivrtaus, kun virtauspaine on 3 baria
amme: n. 21,5 imin
suihku: n. 18 min
Lampdtila [ampimén veden tulossa maks. 80 °C
Suosltus (energian saastdmisekst): B0 °C

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden

ylittdessd 5 baria.

Suurempia paing-eroja kylma- ja lamminvesiliitannan valilla
on valtettava!

Suihkulla tai ulosvedettavaila juoksuputkella/suihkulla
varustetuissa GROHE-hanaissa on fakaiskuventtillit.

1

Installering:

Spyl rerledningssystemeat grundig far og etler
installaringen (Falg EN 808)!

Det er mulig 8 montere temperaturbegransar
(best.nr.: 46 308).

Avstanden fra veggen kan ekes 20mm, bastar
forlengelse: 07 130 (se Reservedeler)
Funksjon:

Kontreller at tilkoblingens er tette og at armaturen
fungerer som den skal,

Nér armaturen stenges, skjer en automatisk
omkobling fra dusjutisp bl karinnlep.

Mengdebegrensning:
Bruk av stremningsbegrenser anbefales ikke i
forbindelse med hydrauliske varmtvannsberedere.

Vedlikehold:

Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt
ut.

Steng vanntiiferselen ved vediikeholdsarbeider!

Kontroller at tetningene sitter riktig nar patronen
monteres.
Trekk til skruene vekselvis og jevnt,

"y
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Resern 1 58 spreng
(* = ekstra tilbeher)
Pleie: se pleievelledningen

Asennus:

o Huuhtela putkistot huolellisesti ennen ja jalkesn

asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Hanaan voidaan asentaa [dmpdtilan rajoitin
(tilsusnumaro: 456 308).

Hanaa voidaan jatkaa 20mm:n jatkokappaleella,
tilausnumero: 07 130 (ks. varaosat).

Toiminta:

Tarkasta liiténtdjen tilviys ja hanan toiminta.
Hanan sulkeminen vaihtaa veden virtauksen
automaattisesti suinkutoiminnosta ammeen
Jucksuputkesn

Virtausmaddradn rajoitin:
Emme suosittele kayttamaan |apivirtauksen rajeitinta
hydraulisen |apivilauskuumentimen yhieydessa.

Huolto:

Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda
tarvittaessa uusiin.

Sulje veden tulo, kun teet huoltotdita!

Kun asennat sddtbosan, huolehdi siitd, ettid
tilvisteet ovat kunnaolla palkoillaan.
Kiristd ruuvit tasaisesti vuorotellen.

Varaosat: ks, rajaytyskuva {* = lisalarvike)
Hoito: ks, hoito-ohjest



| Informacja techniczna o produkcie przeznaczona

(E_L;) jest wylacznie dla instalatorow lub oséb z
przygotowaniem fachowym!

Informacje nalezy przekazac uzytkownikowil

Zakres stosowania

Uzytkowanie z bezcisnieniowymi pudgrzewaczami wody

{pracujacymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe.

Dane techniczne

Cisnienie przephywu:

Cisgnienie robocze:

min. 0,5 bar - zalecans 1 -5 har
maks. 10 bar

Cignienie kontrolne: 16 bar
Natezenis przephywu przy cisnieniu przepiywu 3 bar
dla wanny: ok. 21,5 l/min
dla pry=sznica: ok. 18 |fmin
Temperatura na doprowadzeniu gorgee] wody  maks. 80 °C
Zalecana (energooszezedna), 80°C

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowat redukior cisnienia,

Malezy unikad wigkszych rdznic cidnienia migdzy wod4 zimng
a ciepig!
Wszystkie armatury GROHE 2 prysznicem lub z wysuwang

wylewkalprysznicem, wyposazone s3 w alestawane zawory
zwroine.
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Instalacja:
Przed instalacjg i po niej dokladnie przepiukad
przevyody rurowe {przestrzegad EN 808)!
Mozliwe jest zamontowanie agranicznika temperatury
(nr zam.: 48 308).
Wysieg mozna zwiekszyc o 20mm, nr zam,
przediuzenie: 07 130 {zob. czesci zamienne)
7| Dziah
‘j' Sprawdzi¢ szczelnose potaczen i dzialanie armatury.
: Zamknigcie armatury powoedu)e automatycznes
przefgczenie wyphywu z prysznica na wyphw z
wylewk wannowej.

Cgranicznik przeplywu wody:

VWykorzystanie funkeji ogranicznika przephaw wody
Tlw potaczeniu z wiaczanymi cisnigniows
przeplywowymi podgrzewaczami wody nie jest
zalecane.

[ Ki wa\.ic!

[ 1 Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyécic | ewent.

il wymienié.

Peodezas prac kenserwacyinych zamknad dophw wody!

Podczas montazu glowicy zwrdcic uwagg na
prawidtowe osadzenie uszczelek.
A Wkrecié | stopniowo réwnomiemie dokrecic Sruby.

Czesci zamienne: zob. rysunek pogladowy
(* = akeesaria)
Pielegnacja: zob. Instrukcja pielegnaci
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AuTh n TEXVIKS TTARpopopia TTpoibvTog
TMRooPIZETH aTrOKAEICTIRG VIO TOV EYKATOOTAETN
yix Toug EaIBiKeupévoug TEXVITES!

Napaxahodpe TopadwoTe TNV Kai oTo ¥pioTn!

GR)

Medio egappoyiic:
H AEiToupyia (e CUOCWREUTES Xwpic TiEDT) {avoryToi
Beppooipuwveg) Bev sivar Suvarr.

Texvikd orolyeia

Mieon pong: ehiygarn 0.5 — cuviotwpevy 1= 5 bar

Nigen Asiroupyiag peyioTn 10 bar
Micon ehéyxou: 16 bar
Pary pe Trieon o1a 3 bar
T PITavVIERT; mep. 21.5 Vmin
gTO WTOUS: Tep. 18 l/min
Beppokpoaia oty eloodo feorod vepol Wey. B0 °C
FuvioTipevn (Efoiavapnon evEpyeiac): 80 °C

ZE MEoEls Npepiac peyahirepes amd 5 bar Ba wpeTE va
TorroBeTn@El UIg oUTKEUT PEIOTS TS THEGTIS.

Atropiyere peyahUTepeg Siapopig TeoT)g perafl mg
auvbeang (earod ol kpuou vepou!

Q1 prratapisc Grohe pe wposkravopeyn £5odo vepod 1 ug
QMOOTTLIREVES aToppoEG/ToUS sival EEOTTAIGHEVES JE
PaABifec avTEMOTROPC.

Tato technickd informace o vyrobku je urena
pouze pro instalatéry nebo odborné kvalifikovang
pracovniky!

Predejte prosim k dispozici uZivatelit

€2

QOblast pouziti:
Provoz s beztlakevymi zasobniky (otevfenymi zafizenimina
pripravu teplé vody) neni mozny.

Technicke idaje

Proudavy tiak, mir., 0.5 baru — doporutenc 1 — 5 baru
Provozni tak. max. 10 barl
Zkusebni tlak: 16 bari
Pristok pfi proudovem tlaku 3 bary

- vana: cca 21,5 Vmin

- spreha: cca 18 I/min
Teplota na vstupu teplé vody max, 80 *C
Coporueno (Uspora energie). 80 °*C

Pfi statickych tlacich vy3sich nez 5 bard se musi namontovat
redukéni ventil.

Je nuing zabranit wyasim tlakovym rozdildm mezi plipojenim
studene a teple vody!

Armatury GROHE se sprchou neba wytahovacim vytokovym
hrdlem/sprehou jsou vybaveny schvalenymi zpétnymi
klapkami.

“
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Eykardoracn:

SETTAIVETE Kahd 10 oUOTN NG TWAVATEWY TRIV kG|
HETA T EykardaTacy (o ppuve e TIg
Tpobiaypogic EN 808)!

AuvardTnia 1aTeBETnang Evag TERIDRIGTY
Bepuokpaoias (ap. Tapayyehiag: 46 308)

H e£oyr) prropel va empnkuvBel kard 20mm,

ap. Trapayyehlag Tpaéktaaneg: 07 130

(BhETE AuTahhakTicd).

Aceltoupyia;

EReyEre T oTEyavernTa Twy oUYBEOEWY Kal Tr
Aelroupyia Thno BahRidug

To kAeioIpO ThE prrarapiag xel wg amoréAsopa
QUTOPCTT ahhayr G Trv ELodo vioug ot por}
HTTOVIEPEE.

Avaotohiag pofg:
Agv guwiardral n oUvBean 1ou avadatohia pode as
ouvBuaopd pe vdpauvhicols TayurBeppooigeves,

Luvtripnon:

EAEyiTE OAQ Tu EfapTHipuTa, XeBapPiOTE TU Kal, av
KPEWTETON, QVTIKATUOTACTE Ta,

KAEITTE TV TTapoxn Tou vepol yid TI¢ Epyaoisg
ouvtignang!

ETnv TomroBETon TRS @laiyyag gpovIiorne yia Tnv
KaAt] BECT) TWV HOVRITEWY,

Eif1c nig Bideg opodpopga Kol BIadoxIKa,

AvrahharTikd: BhETe avaiuTiké oxedidypaupa
* = TIpdafeTog EE0TATRGE)
Nepitroinan: BAéme Odnyieg mepmainong

Instalace:

Patrubni systém pfed a po instalaci dikladna
proplachnéte {dodrzujte normu EN 808)!
Moznost namontovani omezovace teploty

(oh|. & . 46 308)

WyloZeni lze zveisil o 20mm pomoci prodioueni,
abj. &.: 07 130 {viz nahradni dily).

Funkce:

Zkontrolujte t8snost spojil @ funkci armatury.
Zavfenim ammatury se pfepinaci jednotka
automaticky pfepne z wyloku ze sprehy na viok do
vany,

Omezenl pritokového mno2stvi:

Omezovade pritokového mnodstvi sa nedoporuéuje
pouit ve spejeni s hydraulickymi pritokowymi
ohfivadi.

Udrzba:

Véechny dily zkontrolujte, vyéistéte a podie
potfeby vyméfite,

Ffed zahajenim Gdréby uzavfete pfivod vody!

Pfi montaZi kartuSe dbejte na spravné nasazeni
tésnéni,
Srouby dotahnéte stiidavé a stejnomémé.

Nahradni dily: viz vyobrazeni dili v rozloZenam stavu
* = zvlésini prisluiansivi)
OSetfovani: viz navod k ldrzbé



Ezt a miiszaki termék-informacict kizardlag a
szerelSk, vagy pedig felkésziilt szakemberek
szamara dllitottak dssze,

Kérjluk adjik tovdbb a felhasznilénak!

Y
CHD

Felhasznalasi teriilet:
Myomas nélkuli melsgviztarolakkal (nyill izema
vizmelegitékkel) nem mikédiethetd.

Miiszaki adatok
Aramlasi nyomas:
Uzemi nyemas:
Vizsgalati nyomas:
Affolyas 3 bar aram/asi nyomasnal

min 0,5 bar - javasolt 1 — 8 bar
max. 10 bar
16 bar

flrdékadnal: kb. 21,5 liperc
zuhanyozanal: kb. 18 liperc
Vizhémérséklet a melegviz veiolyo nyilasnal max. B0 °C
Javasolt (energia megtakaritas): 60°C

5 bar feletli nyugalmi nyomAs esetén nyomascsdkkentd
szilkzeges,

Keriilje a hideg- és melegviz-caatiakozésok kbziitt nagyobb
nyomdskilinbsaget!

A zuhanyorzdval vagy kihizhatd kifolyovalfzuhanyozdkkal
szerelt GROHE csaptelepeket visszafolyas gatidval szerslték
fel.

Estas Informagdes Técnicas sobre o produto
destinam-se exclusivamente aos instaladores ou
pessoal especializado instruido para o efeitol
Por favor, entregue-as ao utilizador!

P>

Campo de aplicagio:

Nio & possivel o funcionamento com reservatérnos sem
pressdo (esquentadores abertos),

Dados Técnicos
Pressao de caudal:
Pressao de servigo:
Pressao de teste:
Débito & 2 bar de pregséo de caudal

min. 0,5 bar — recomendada 1 — 5 bar
max. 10 bar
16 bar

na banheira: apréx. 21,5 I¥min
no chuveiro: aprox. 18 Wmin
Temperatura na entrada de agua quente max. 80 °C
Recomendada (para poupanga de energia). 60°C

Em pressbes astaticas supericras a § bar dever-se-a montar
um redutor de pressdo.

Evitar diferencas de press@o superlores entre a ligagio da
agua fria & a ligagio da Agua guente!

As misturadoras GROHE com chuveires ou comn bicas ou
chuveiros extensiveis encentram-se equipadas com valvulas
anti-retorne testadas para este tipo de construggo.

Felszerelas:

A csivezeleket a szerslés eldtt és utan s alaposan
Gblitse &t (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra}!
Lehetséges egy homerseklet korlalozé beszerelése
(megr.-sz.. 46 308),

A Kinydld részt 20mm-el meg lehet hosszabhbitan),
hosszabhitas megr.-sz.: 07 130 (|&sd a csere
alkalreszeket),

Miksddés:

Ellzniirizze a csatiakoztaték témitettségét, és a
csaptelep miksdését,

A szerelvény elzarasa automatikusan eldideézi a
zuhany-kifolyérédl a kadba vezetd befolycra tortend
atvaltast,

Mennyiségkoriatozas:
Hidraulikusan vezéreli atfolyo-rendszeri

| vizmelegitdkkel nem javasoljuk a mennyiségkorlatoza

hasznalatat,

Karbantartas:

Az dsszes alkatrészt ellendriznl, tisztitani, és
esetl. cserélni kell.

A karbantartasi munkak sordn zarjale a viz
hozzavezetast|

A patron beszerelése sordn figyelfen a tdmitések
helyes jlleszkedésére.
A csavarokat valtakozva, egyenletesan hizza meg.

Potalkatrészek: 1asd a robbantatt abrat

(7 = specialis tartozekok)
Apolds: lasd az Apolasi atmutatat

instalagao:

.| Antes e depois da inslalagdo, enxaguar bem as

tubagens (respeitar a nomma EN 806)!

E possivel montar umn limitador da temperatura

(N de enc.: 46 308).

A saliéncia pede ser aumentada 20mm, n® de enc. da
extensao: 07 130 (ver pegas sobresselentes).

Fungéo:

Verificar a estanqueidade das ligagbes e testar o
funcionamento da misturadora,

Ao fechar a misturadora dé-se a comutagio automa-
tica da saida do chuveiro para a hica da banheira.

Limitagao do caudal:
MNao & aconselhavel limitar o caudal caso sejam
usados esquentadores hidraulicos,

Manutengao:

Verificar, limpar g, se necessério, substituir todas
as pegas.

Para efectuar trabalhos de manutengfic, fechar o
abastecimento de agual

Ao montar o cartucho, certifiqgue-se de que as
juntas de vedagdo ficam devidamente assentes.
Apertar alternada e uniformemente os parafusos.

Pecas sobresselentes: ver vista explodida
* = ECessOrios especiais)
Conservagao: ver as instrugdes de conservagao



Bu teknik irin bilgisi sadece montajcr veya
@ editimli uzmanlara yéneliktir!

— | Liitfen kullaniciya teslim ediniz!
Kullanim sahasi;
Basingsiz kaplarla (agik sicak su hazifayici) galistirmak
miimkin degildir.
Teknik Veriler
Akim basinci:
Igletme basinci:
Kontrel basinci:
3 bar akig basincinda akim

en az 0,5 bar — tavsiye edilen 1 - 5 bar
maks. 10 bar
186 bar

kilvette: yakl. 21,5 l/dak
dusta. yakl. 18 l/dak
Su ging 1sis1 maks. 80 °C
Tavsiye edilen (ener lasarrufu): 80°C

Akig basincin 5 bann Ozerinde olmast durumunda, bir basing
diguriich takiimalidir.

Sofuk ve sicak su badlantilar| arasinds yilksek basing
farkiiliklanindan kaginin!

GROHE duslu veya gikarhlabilir musluklu/duslu armatirler
monta] tirine gore kontrol edilmis gek valfier ile donatiimigtir,

o Tato technicka informacia o vyrobku je uréena len
@_}5) pre instalatérov alebo zaskolenych odbornych

= pracovnikov!
Dajte prosim k dispozicii uzivatelovi!
Oblast’ pougitia:

Prevédzka s beztlakovymi zdsobnikmi (otverenymi ohrisvatmi
vody) nie je mozZna.

Technicke udaje

Hydraulicky tlak: min. 0.5 baru — doporugeny 1 —5 barov

Prevadzkovy tlak. max. 10 barov
Skuschny tlak: 18 barov
Prietak pri hydraulickom tlaku 3 bary
- vafia: cca 21,5 Umin
- sprcha cea 18 Vmin
Teplota na vstupe taplaj vody max. 80 °C
Odporitana (Uspora energie): 60°C

Pri statickych tlakoch vyEsich neZ 5 barov sa musi
namontovat redukcny veanlil.

Je patrebne zabranit' vy35im takowym rozdielom medzi
pripojkau studenef a teplej vody|

Armatdry GROHE so sprehou alebo vyl'ahovacim vitokavym

hrdlom/sproheu sU vybavené schyvalenymi spatnyrmi klapkami,

Montaj:
2| Boru sistermnini kurulumdan 8nce ve sonra suile
temizleyin (EM 80&'ya dikkal edin)!

A&

Bir 151 sinirlayicist monte edilebilir (Sip -No.. 46 308).
Projeksiyon, 20mm biayitilebilir, uzatmanin
Sip.No.'su; 07 130 {bkz. yedak pargalar).

Fonksiyon:

jj Bagjlantilann sizint durumunu ve armatilriin galigip
calismadidini kentrol edin.

Armatiriin kapatimas) aki3l otomatik olarak dustan
gapaya gecirin

Akim simirlayici:

: | Hidrolik kumandaliisiticilann kullaniimas
durumunda, akis miktar simiflay o tavsiye edilmez.
... | Bakim:
i ———"

i Tum pargalan kontrol edin, temizleyin, gerekirse
| degistirin.

Ba;n:n caligmalannda su girigini kapatin!

Kartusun montajinda contalarin diizgilin
' yerlesmesine dikkat edin.
" | Cwatalan ddnistmil olarak esit sekilde sikin.

7= | Yedek pargalar: bkz_ pallama gariniimi
4 (* = bzel aksesuar)
Bakim: bkz, bakim talimati

Instalacia:
~| Potrubny systém pred & po inélalaci dokladne

preplachnite (dodriujte normu EN 808)!
MozZnost' namontevania obrmeadzovaca teploty
{obj. €. 46 308)

VyloZenie sa mdZe zvacsil' o 20mm pouzitim
predlZenia, cb. £.: 07 130 {pozri nahradné diely).
Funkeia:

= | Skontrelujte tesnost’ spojov a funkeiu armatdiry
Pri uzavreti armatiny sa privod vody na sprchu
autormnaticky prepne na privod vody do vane.

Obmedzovac prietokového mnoZstva:
Obmedzovat prietokového mnozstva sa
nedoporutuje pouZit’ v spojeni s hydraulickymi

prietokovymi chrievacmi.

=) Udrzba:
VEetky diely skontrolujte, vytistite a podfa
it potreby vy

Pred zahdjenim Gdriby uzavrite privad vedy!

Pri montaZi kartuSe dbajte na spravne nasadenie
' tesneni.
" Skrutky dotishnite striedavo a rovnomeme

=, | Nahradné diely: pozri vyobrazenie diglov v
= rozlozenom stave (7 = zviasine prislusenstva)

o OSetrovanie: pozri navod na tdrzou




Tehniéne informacije o izdelku so izkljuéno

(GL0)| namenjene instalz’..jzm ali ustreznemu
~— | strokovnemu osebju!

Prosimo, preda|te navodilo uporabniku!

Podroéje uporabe

Uporaba z odprtimi zbiralniki (odprti grelniki vode) ni mozna!
Tehniéni podatki
Delovni tiak:
Obratovalni tlak
Preskusni tlak:
Pretck pri delovnem tlaku 3 bar

najmanj 0,5 bar - priporoéliive 1 = 5 bar
najvet 10 bar
16 bar

pri kadi: ca. 21,5 Ifmin
pri prh: ca. 18 Ifmin
Temperatura vhoda tople vode maks. 80 °*C
Priporoéljiva (prihranek energije): 80 °C

Kadar tak v mirovanju presega S bar, je potrebno vgraditi
reducimi ventil,

Prepredite vedje razlike v flaku med prikljuckom hladne in
tople vode!

GROHE amature s prhami ali z izviekljivim iztokomiprho so
apremijeni s preizkuienimi proti-povratnimi ventili

3 Ove tehnitke informacije o proizvodima

@ namijenjene su iskljucivo za instalatera ili
ovilastenog struénjakal

Dajte ih svakom r~o~m korisniku!

Podrucje primjene:
Upotreba s bestlacnim spremnicima (olvorenim grijacima
vode) nije moguda.

Tehniéki podaci

Hidraulizki tlak: min. 0.5 bar — preporuéeno 1 — 5 bar

Radni tlak: maks. 10 bar
1spitnl tlak: 16 bar
Protek kod hidrauliénog tlaka od 3 bar
na kadi: oko 21,5 Ifmin
na tusu: oka 18 Ifmin
Temperatura na dovodu tople vode maks. 80 °C
Preparuduje se (ulteda enarmije): 80°C

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada treba ugraditi
redukter tlaka.

Potrebno |e izbjegavah vede razlike u tlakovima izmedu
prikljuaka za hladnu i toply vodu!

GROHE armature s tusevima ili s izvia&ivim ispustima/
tuevima opremlijene su provjerenim protupovratnim ventilima.

Vgradnja:
4| Temeljito olistite sistern cevi pred in po instalaciji

(upoitevajte standard EN 8D8)!

MoZna je vgradnja omejilca temperature
(naroc.-at.: 46 308).

Daoseg se lahko poveda za 20mm, naroé. 5t
podaljZek: D7 130 {gle] nadomestne dele).

Funkcija:
Preverite prikljuZke glede tesnosti in armaturo glede
funkeije.

Ko zaprete armaturo, pride do samodejnega preklopa
iz dotoka v prha na dotok v kad.

e Omejilec koliéine
“‘:ﬁ _| V povezavi s hidravliénimi pretonimi grelniki se
"~ omejevanje koligine pretoka ne priporoéa.

Vzdrievanje
Preglejte vse dele, po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

Pred pri¢etkom vzdrZzevalnih del zaprite dovod vode!

Pri varadnji kartuse, bodite pozorni na pravilni
naleg tesnila.
Vijake priviajte izmenitno moéno.

.n—| Nadomestni deli: Glej razstavijen prikaz

E_i {* = posebna oprema)
- | Nega: Glej navedilo za nego

“— "7 Ugradnja:
Sustav cijevi prije | nakon instalacije temeljito isprati
{uzetli u obzir EN 806)1

Moguca je ugradnja graniénika temperature
(kataloski broj: 46 308).

Ispust se moze produljiti za 20mm, kataloski broj
nastavka: 07 130 (pogledajte Rezervnz dijelove).

Funkcija:

— Prikljutke ispitajte na nepropusnost te provierite

E ispravno funkcioniranje armature.

Zatvaranjem armature automatski se ispust kroz tus
preusmijerava na ispust u kadu,

— ] Grani€nik kolicine:
Ogranicavanjs protoka ne preporutuje se ako se radl

+ 8| o hidrauligkim protoénirm grijacima vode.

Odrzavanje:
Pregledajte sve dijelove, oéistite ih i po potrebi

Kod radova odriavanja zatvorite dovod vode!

- —— | Kod ugradnje kartuse potrebno je pripaziti na
‘ ispravno dosjedanje brtvila.
Ravnomjemao naizmjenitno priteite vijke.

75| Rezervni dijelovi; pogledajle povedani prikaz
¢ | (* = dodaina oprema)

= .
"2 | Njega: pogledajte upute za njegu

10



TexHW4ECKUTE NAHHM 33 NPOAYKTa ca
@'@) NPEQHAZHAMEHW CAMO 38 MONTLOPA WAK 33

— | ChOTBETHO MHDOPMUPAHUTE CRELWANMCTH
MNpepaiite Ha noTpeBurenuTe Ha apmaTyparal

OGnacT Ha NpUNoKeHne:
Excnnoarauma ¢ GeaHanopHi pesspscapi (OTBopEHW
BOADHATPERATENW) He B BLAMO¥HE,

TexHUYeckd AaHHK

Hanarade Ha BogHaTa cTpyA: tMiH. 0.5 bapa—

npenopsysa ce 1 — 5 Gapa
make, 10 Sapa

16 Gapa

PaBoTHo Hanarake:
ManuTearenHo Hanaraxe;
Paaxop npy 3 Gapa HaNAraHe Ha NDTOKa
NpK M3X0Aa 32 BaHa;
npk H3x0aa 3a ayw
TemnepaTypa Ha TONNATA ECASA NPW BX0AA
Mpenopkyaa ce (MEoHDMUA Ha BHBPrMAY:

npuén, 21,5 n/mMuH
npuBn, 18 nimuH
Make, 80 °C
60°C
Mpu NoCcToAHHE HanaraHe Haa 5 Gapa TpaGea A& ce erpaau
PEAYHTOP HA HanaraHaTe,

Oa ce usbRrBaT ronemy paanuKy B HanATAHETO MENLY
BOAONPOBCANTE 38 CTYAEHETA W TONNATA BoaE!

Bewarkn apmatypy GROHE © pbyeH Ayl KNK © Yy9yp/ayil 3a
M3 BONBAHE €A CHABIEHW © UINKTAHM ELHONOCOYHI OBpATHY
KNANAHK,

—| Kéesolev tehniline tooteinformatsioon on

K’E_Sb suunatud eranditult paigaldajale vbi pddevale
spetsialistile.

Palume edastada see kasutajale!

Kasutusala:
Ei ole vaimalik kasulada keos survevaba boileriga (lahtise
veekuumutiga)!

Tehnilised andmed
Veesurve: minimaalselt 0.5 baari, scovitavait 1 — 5 baari
Surve ttoreiimis maksimaalselt 10 baari

Teslimissurve; 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral

vanni pubhul: u 21,5 lmin
dugi pubul: u 18 limin
Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 80 °C
Soovituslik temperatuur engrgiasdastuks én°C

Kui segisti staatiline surve on dle 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.

Vallige suun surveennevusi kilma- ja kuumaveeiorusl
siseneva vee vahsl!

GROHE dusisegistid vdj véljatdmmatava seqistitila/duiiga
seqistid on varustatud tagasivooluklappidega.

1"

BoaonpoBofHATA CUCTEMA NPELK M CHel MOKTaX Ja

_! MonTax:

CE POMME DCHOBHO (NpUALP®aRTe ce Kem EN 80G)
BbamMokeH € AoMENHUTENSH MOHTAY HE OrpaHYMTEN
Ha TeMneparypara (Kar. Ne: 46 308).

CITCTOAHWETO OT CTEHATA MOXKE A& C8 YBEAMYM ¢ 20MMm,
£ yALIHUTEN KaTNe: 07 130 (BKiK pEIepBHM YacTw),

PYHKUHNOHNPEHE:
ﬂ Mposepere BPLAMTE 33 Te4 W (PYHKLMOHUPAHETO Ha
‘- apmarypara.
3aTsapRHETO HA APMETYPaTa NPEU3BMKEa
ABTOMATUMHCG NPEBKIIYBEHE OT AYLUA KM YyYypa Ha
BaHara.

= OrpaivvagaHe Ha NOTOKA HA BOgAra:
He ce nperopsyaa OrpaHiYaBaHeTo Ha NoToxa Ha
BOAATA B CLHETARWE C NPOTOMHA BOAOHArpeEaTENM,

TexHnnuscko obonyxeane:
| [TpoBEpPETE BCUYKW YACTH, NOYMCTETE TW, Ko
HeoGXoaMmo, MM NoaMeHeTe.

Mpw paboti Nno nogApL¥Ka Ha apMarypara sajara
Tpatsa ga e cnpsnal

Mp# MoKTaX Ha KapTylWa BHWMasanTe
YOTBTHHTENNTE 13 NPUNEIHAT NPABMIHO,
| 3aTerHeTe BMHTOBETS NOCNEA0BATENHO W PEBHOMEPHO.

PesepaHM YACTU: BIK CKULIATA C OTAGNHATE HacTH,
NOECYBALE NOCNEAOBATENHOCTTS HA MOHTANA

(" = cneuMantu yactu)

MopapLxKa: 8K MHCTPYKLMUTE 38 Nog4 Phkkka

Paigaldamine:

i Loputage torudeststeemi péhjalikult enne ja pérast
paigaldamist (vastavalt EN 808)!

Vdimalik on paigaldada temperatuun piiraja
{tellimisnr.: 46 308).

Seqgisti ulatust saab pikendada 20mm vérra,
pikenduse tellimisnr.: OF 130 (v tagavaraosad).

Funktsioon:

=== |Veenduge, et uhenduskohad i leki ja segisti 1ootab.
& Segisti sulgemine suunab veevaolu autormaatselt

dusivoolikust vannitilasse.

Vee vooluhulga piiraja:
Survestatud |Sbivoolubaileri puhul ei ole soovitaw
vooluhulga piirajal kasutada.

Tehniline hooldus:

K.oik osad tuleb kontrollida, puhastada ja
vajadusel asendada.

Hooldustodde ajaks palume sulgeda vee juurdevociul

Keraamilise sisu paigaldamisel jalgige tihendite
' diget asendit.
" Keerake kruvid vaheldumisi iihtlaselt kruvides kinni.

g. Tagavaraosad:vi plahvatusolukorra kirfjeldust
{* = lizatarvikud)
Hooldamine: vt hooldusjuhiseid.




ST tehniska informécija par produktu ir paredzéta
tikai uzstaditajam vai profesionaliem

(V)

Lodzam nodot izmantotajam!

Lietojums:

lzmantosana ar zema spiediena Gdens uzkrajéjiem
(atklatajiem karsta Qdens silditajiem) nav issp&jama.
Tehniskie dati
Hidrauliskais spiediens: vismaz 0.5 bari -
leteicams no 1 lidz 5 bariem

Drarba spiediens: maksimali 10 ban

Konirolspiadiens: 16 bari
Udens plusma pie 3 baru hidrauliska spiediena
vannal: apm. 21,5 Umin
dudai apm. 18 imin
leplisto3a siltd Ddens temperatira maksimali 80 °C
leteicama temperatira {enerdijas taupiianai): 80°0

Ja spiediens miera stdvokl lieldks par 5 bariem, iemonté&jiet
reduktory.

Jaizvairas no lielas spisdisn. starpibas silld un aukstd Gdens
pieslégumos!

GROHE armatiras ar dus3m vai izvelkamam izplidém/
dusam ir aprikotas ar paArbaudTtiem atpakalplismas aizturiem.

Si technine informacija apie gaminj skirta tik
santechnikui ir apmokytam personalui!
Prasome ja perduoti vartotojui.

&y

Naudojimo sritis
MNegalima naudoti su nesléginiais vandens kaupikliais
{atvirais vandens sildyluvais).

Techniniai duomenys
‘andens slégis:  min. 0,5 baro; rekemenduojama 1 = S barai
Darbinis alegis: maks. 10 bary

Bandomasis slégis: 16 bary
Prataka esant 3 bary vandens slégiui
vaniaje: apie 21,5 Imin.
dufe: apie 18 Ifmin.
|tekanéio karita vandens temperatira: maks. 80 °C
Rekemenduojama temperatira {taupant energiig). 80°C

Jei slatinis slégis didesnis nei § barai, relkia jmontuoti slégic
reduktariy.

MNeleiskite susidaryti dideliam Salto ir karsto vandens slégiy
skirtumuil

GROHE maifytuvuose su dufais ar su [3traukiamais nuotékio
snapeliaiz/duiais sumontuoti aprabuoti atbulinial vodtuvai,

Uzstadifana:

.| Ripigi izskalofiet caurujvady sistBmu pirms un péc

instaldcijas {isvérajiet EN BOS)!

lesp&jama temperatilras ierobefotaja iebive
(pasitijuma-Nr. 46 208)

lzvirzijumu iesp&jams palielindt par 20mm,
paparindjuma pasilifanas Nr. 07 130 (skatieties
"Rezerves dajas")

Funkcija:
Parbaudiet piesleégumu blivumu un armaturas

| funkcion@sanu,

Partraucot Gdens padevi, dusas izplide automatiski
parsiédzas uz vannas ieplidi,

Patérina ierobezosana:
Ja tiek izmantots caurteces Odens silditd]s, nav

| ieteicams iercbedol caurteces daudzumu,

Tehniska apkope:

Visas dalas japarbauda, jaiztira, nepiecieSamibas
gadijuma janomaina.

Veicol tzhnisko apkopl, nosledziet Gdens padev!

lebluvEjot patrenu, ievérojiet pareizu blivéjumu
stavokli,
Skriives pisvelciel parmainus un vienadi.

Rezerves dalas: skatieties eksplozijas attélojumu
{* = specidlie piederumi},
Apkope: skatieties kapSanas pamdacibu.

[rengimas

Vamzdzius gerai iSplaukite pries montavima ir po to
(vadovaukites EN BOG)!

Galima mentuoti temperatiros ribotuvg

(uZsakymo Nr.: 46 308).

I5ky5a gali biti pailginta 20mm, pailginimeo
uzsakymo Nr: 07 130 (Zr. alsarginiy detaliy sgrasa).
Veikimas

Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia
maigytuvas,

|5jungus ir v&l fjungus maidytuva, dusas automatiskai
isjungiamas Ir fjungiamas vandens tekéjimas | vonia,

el

i ribojimas
MNerekomendunjame naudoti vandens pratakos
ribotuveo, jei maisytuvas jungiamas su hidrauliniu
takangio vandens Sildytuwi,

Techniné priezidra

Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia,
pakeiskite jas naujomis.

Atlikdami techning prieZilrg uZsukite vanden|)

s

Montuodami [dékla atkreipkite démesj j tai, ar
tinkamai jstatytos tarpinés.
Tolygial viena po kito priverZkite varitus.

Atsargines detalés: Zr. sprogimo iliustracijg

{* = specialis priedai)
Priezilra: Zr, prieZidros nurodymus
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Aceste informatii tehnice despre produs sunt

@ destinate exclusiv pentru instalator sau
personalul de specialitate instrujt!

V& rugfm s le transmitet] utilizatoruluil

Domeniu de utilizare

UMilizarea in retea cu cazane nepresurizate (cazane deschise}
nu esle posibild.

Specificatii tehnice
Presiune de curgere;
Presiune de lucru:
Presiunea de incercare:
Debitul |a presiunea de curgere de 3 bar

min. 0,5 bar —recomandat 1 - § bar
max. 10 bai
16 bar

Tn vana: ceca. 21,5 Ifmin
la dug: cea 18 Ifmin
Temperatura la intrare apa calda max. 80 °C
Recomandat (pentiu economisire de energie): 60 °C

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.

Se vor evila diferente de presiune mari intre racordurile de
apa calda si rece!

Bateriile GROHE cu dus sau cu pipa §i dug mobil sunt
echipate cu supape de retur verificate ca tip constructiv.
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— 1 Instalare:
/=J Spalati temeinic sistemul de conducte nainte i dupa
instalare (Se va respecta norma EN BOg)!
Este posibila montarea unui limitator de temperatura
{Nr. catalog: 46 308),
Partea de iegire poale fi prelungita cu 20mm. Numar
de catalog pentru prelungitor: 07 130 (a se vedea
piese de schimb).
—_ | Functionare:
Se verifica etangeitatea racordurilor i functionarea
1 bateriei.
La inchiderea bateriel, se face trecerea automata de
la iesire dusg la iegire in vana,

Limitatorul de debit:
Mu se recomanda ulilizarea limitatorului de debit la
incalzitoarele hidraulice instantanee.

3

intmﬁnem:

Toate piesele se verificd, se curdta, eventual se
| inlocuiesc,

Tn timpul lucrarilor de Tntretinere se va inchide
alimentarea cu apal

i

y

corectd a garniturilor.

' La montarea cartusului, se va verifica pozitia
A Suruburile se stréna uniform $i alternativ.

Piese de schimb: a se vedea reprazentarea
desfasurata { * = accesorii speciale).
) | ingrijire: & se vedea instructiunile de Tngrijire

i
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[aHHas TeXHUYecKas NOKYMEHTALMA N0 WILENWO
NPenHasHaYeHa TONbLKO [ANA CRECAPR-CAHTEXHNKA
WN cney TOB, NPt X MHCTRYKT am!

Ee cneayer nepenats nonb3oearenio!

QBnacTe NPpUMEHEHHS!

FHCANYATALMS ¢ GEIHANODHLIMK HAKOMMTENAMN (OTKDEITEIE
AOAOHAMPEBATENK) HE NPES, CLioTpeHa.

(RUS)

TexHWYECKHE DaHHLIB

Jaeneque sofbl  MuHAM. 0,5 Bap — pekomeHayetea 1 — 5 fap
Pabouee pasnenve: manc. 10 Gap
VcneiTarensHoe gasnexune; 16 Bap
Pacxoa npu AaEneHWk Bogsl 3 Bap

ONA BAHHBI nerén. 21,5 niMuH
Ans gylua: npubn. 18 niMuH
Temneparypa ropayel Bo4s! Ha BXOge maxe, 80 °C
PeKOMEHACBAHO (3HOHOMWS SHEPIVK) 60 °C

MNpu fasnenun B eogonpoeode Gones § Gap pekomeHgyeTos
YCTEHOBMTE PELYKTOD J3ENEHWA.

Heofixoumo waberats Bonkludx AEpenajos 1aBneHU B
NOfCOSAUHEHHAX ¥DNOAHOH W ropayel Boae

Bice cuecuTeny dmpysl GROHE € AYLSM KNK Bbl4 BT
WENMEDM/ZYLLSM CCHALEHL! ODpaTHEIMK KNanaqamm.

Yerawoeka:

Mepen YCTAHOBKOA W NOCNE YCTAHOBKA TUETENLHD
NPOMEITE CHCTEMY TPYBONPOBOADE

(cobriopats EN 806}

BoamomHa yeTAHOBKE OrPaHUMHTENT TEMNEPATYPL
(apTukyn Ne; 46 308)

M NOMOWW YITMHWTENS MOKHO YBENWYUTE BEIHOC
Ha 20mm, apTrryn Ne: 07 130 (cm. JansacTu).

Mpoeepra padoTel;

TPOBEPUTL COBAUHEHKA HA FEPMETUYHOCTE 1
npoBepUTL patoTy CMeckHTans,

JakpbiTHe CMECUTENA Bbi3LBAST aETOMATHUYECKDE
nepexnkyeHle ¢ AYIWE Ha M3NTWE BOAl B BaHHY.

Perynuposanue pacxopna:

Perynatop pacxoia He pexkoMeHiyeTca
MCTIONB30BATE B CHOTEME C M PARNMUECKUMI
MPOTOYHBIMK BOLOHAMPEBATENS MK,

TexHuueckoe oGCNyKUBAHHE:

Bce geranu npoBepuTh, O4HCTUTE, NPH
HEOBXOAMMOCTH IAMEHUTb.

Mpu padoTax No TexoBCNyHMBAHWIO NePekPEITE
nogady eogbl

Mpw ycTaHOBKe KAPTPUOXa CNEANTE 33
NPABUIEHBIM TONOKEHHEM YILIOTHEHWI,
BukTH 3ATATMBATE NOOMEPEIHO W DABHOMEPHD 40
oTKala.

55| 3anuacT: GM. PUCYHOK CO COOPOMHBIMU AETANAMY
'-: (* = CNBUNENLHBIZ NPKUHALAEHHOCTH)
| > | Yxop: o, WHETPYHUMIO NO yXoay

OpgHopbLIYaKHLIA CMECUTENB

Komnnekr nocTasku 33 300 33 302 33 555

CMECHTENE ANA BAHHEL X X

CMECHTENL ANA AylUS X

S-0DpasHLIE JKCLEHT PUKK X X

BEPTUKANEHOE

nofcosarHeHns

rapHATYR ANA Aylwa X

TexHW4eckae pyHOBOACTED X

VHCTRYRUMA No yxoay X X X

Bec HaTTo, 25 31 19

Hara aroTOBNSHWS, CM. MAPKMPUBKY HE M3 &NuM
CpoK 3KCNIYaTaUni COMEcHo rapanTUnHOMY TanaHy
Wagenue cepTu@uUMpoBaHO.

Grohe AG, Mepmadus
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(D>

Grohe Deutachland
Werriebs GmbH

Zur Porta 8

32457 Porta Westfalica
Tel +49 571 3080-333
Fax +49 571 3989-999

CA>

GROHE Ges.m.b.H.

Wienerbergsialie 11/A7

1100 Wian

Tel: +43 1 68060141

Fax. +43 1 6895550

B>

GROHE nv - sa

Diependaalweg 4a

3020 Winksele

Tel,: +32 16 230660

Fax: +32 16 238070

-.\B_q)

THEroBCKD NREACTEMTENCTED

Grohe AG Ewnrapur

Buramec UeHTep CnaruHa

¥n. Cratencka 1

1574 Codms

Ten | +359 29710958
+359 2 9712535

Maxc.: +359 2 9712422

€ons

GROHE Canada Inc.
1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1ES
Tel.: +1 905 2712929
Fax; +1 905 2719484
Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 BTT7300
Fax: +41 44 8777320

ON

TR S o -9
DEERHRAT
THiEs15S

201208 Lig

i AEARE

MiE: +86 21 50328021
{68 +88 21 50550363
€Y

Micos Theadorou & Sons Ltd.
12 Dimitsanis Street
CY-1507 Nicosia

P.C. Bax 21387

Tel.: +367 22 757671
Fax <387 22 750085

CDEK

Grohe CR s.r.o.
Zastoupeni pro CR a SR
W Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prithonice

Tel.: +420 22500 1082
Fax +420 22500 1085

www.grohe.com

GROHE &/5
Walgerholm 11
3500 Vasriese

Tel.: +435 44 556800
Fax: +45 44 850262

CE

GROHE Espans 5.4

i/ Botaniea, 78 - 88

Gran Via L'H - Dislr, Econdimic
08208 L'Hospitaiet de Liokrenat
{Barcelona)

Tel.; +34 93 3388850

Fax: +24 93 3358851

e
ESDLDAY

AS GROHE Eesti filizal

Tartu mnt 16

10117 Taillinn

Tel.: +372 6616354

Fax: +372 AH16354

—

(P

GROHE s

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel. +33 1 49072000

Fay: £33 1 65702038

(FIN)

Oy Teknocalor A
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.; +356 § 8254600
Fax +358 S 826151

GB

GROMHE Limited

Blays Heuse, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TWi24 DHJ
Tel: +44 B71 200 3414
Fax. +44 871 200 3415
GR

Mikos Sapountzis 5.4

BB, Kapodistricu & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athans

Tel: +30 10 2712508

Fax: +30 10 2715608
—_—

A

GROHE Hungary Kft.

Roppenty u. 53

1138 Budapes!

Tel: +36 1238 80 45

Fax: +36 1238 07 13

—

HR

GROHE AG - Pradstavniftvo

Stefanovedka 10

10000 Zagreb

Tel.: +365 1 2988025

Fax; +385 1 2910962

P
{ By

GROHE 5.p.A.

\fia Castellazzo Nr. 8B
20040 Camblago (Milana)
Tel.: <39 2 858401

Fax: <30 2 05040253

(IND)

Grahe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre
70 Mehru Place

New Dehll 1100149

Tel.. +81 11 5561 9423 ) 8513
Fax: +31 11 5861 9451
s

BYKD hi.

Skemrmuveg: 2

200 Kopavogur

Tel,: +354 5154000

Fax: +354 515 4088
D

Grohe Japan Ltd,

TRC Building, 3F

1-1 Helwajima §-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax; +81 3 37673811
N

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0867 Oslo

Tel.: +47 22 906110
Fax: +47 22 906120
(NL

GROHE Nederland BY
Metaalstraat 2

278 SW Zostermeer
Tel: +31 79 3680133
Fax: +31 75 3615129
LR}

GROHE Portugal
Componentes Sanitdnos, Lda,
Rua Arg. Cassiano Barbosa, 539
1.7 Frente Esquerdo
4100-009 Poric

Tel: +351 22 543 29 &0
Fax; +361 22 543 26 95

f P_l:_‘.’

GROHE Polska Sp, z.0.0.
Pulawska 182 Street
(2670 Warszawa

Tel: +48 22 5432 G40
Fax: +48 22 5432 650
RUS
MpencTaeMTensCcTEO
Grohe AG
Mockra yn Pycaroaceas 13.crp.1
1107140

Ten, +7 485 8816510
dake: +7 495 98189511

\R_\“-J)

Grohe AG Reprezentania
Strada Nicolas lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 27 2125050
Fax: +40 21 2125048
{8

GROHE A/S
Kungséngsvdgen 25

753 23 Uppsala

Tel: +46 771 141314

Fax: +46 7717 141315
SLO

GROSAN jnzeninng d.o.g,
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

TR

GROME iz ve Dis Ticaret Ltd, St
Bagdat Cad, Ugras Parlar Is
Merkez| Ne: 608, B Blok D 12-18
34846 Cevizll - Maltepe-lstanbul
Tel: 80 216 4412370

Fax +80 216 3705174

TIA N

LAY

MpepcrassiuTao

Grohe AG e Yepain

Byn. Isana Cpavea, 18-4
01030 Knis

Ten. | <38 D44 537 52 73
Gaxe: +38 D44 590 01 36

e Ay

UsA)

GROME America Inc.

241 Covinglon Drive
Bloomingdale

llfinois, GO108

Tel.: +1 530 5827711

Fax: +1 B30 5827722

Near and Middie East
Area Sales Office;
GROME Marketing
{Cyprus) Ltd

185B, Old Micesia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone
2112 Aglanjia

F.0. Box 27048

2550 Nicosia

Tel.: +357 22 465200
Fax: +357 22 375186

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pie. Ltd.
438 Alexendra Road

# 06-01/04 Alexandra Foint
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: 465 5378 0855

GROHE
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